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PR_COD_1am

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

*** Одобрение
мнозинство от всички членове на Парламента, освен в 
случаите по членове 105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и 
член 7 от Договора за ЕС

***I Процедура на съвместно вземане на решение (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

***II Процедура на съвместно вземане на решение (второ четене) 
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция 
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно вземане на решение (трето четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на 
съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено 
от Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, се обозначават в получер курсив. 
Отбелязването в курсив е предназначено за съответните специализирани 
отдели и се отнася до частите от законодателния текст, за които е 
предложено изменение с цел изготвяне на окончателния текст 
(например очевидно грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Поправките от този вид подлежат на съгласуване между 
съответните служби.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета 
относно летищните такси
(COM(2006)0820 – C6-0056/2007 – 2007/0013(COD))

(Процедура на съвместно вземане на решение: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията към Европейския парламент и към 
Съвета (COM(2006)0820),

– като взе предвид член 251, параграф 2, и член 80, параграф 2, от Договора за ЕО, 
съгласно които предложението е внесено от Комисията (C6-0056/2007),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм и становищата на 
комисията по икономически и парични въпроси и на комисията по регионално 
развитие (A6-0497/2007), 

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. призовава Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени промени в предложението или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента на Съвета и на 
Комисията.

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение 1
Съображение 1

(1) Главната задача и търговска дейност 
на летищата е да осигуряват 
обслужването на самолетите от кацане 
до излитане, както и на пътниците и 
товарите, така че въздушните превозвачи 
да могат да предоставят своите 
транспортни услуги. За тази цел летищата 
предоставят редица съоръжения и услуги, 
свързани с работата на самолетите и 
обслужването на пътниците и товарите, 
разходите за които обикновено се 

(1) Главната задача и търговска дейност 
на летищата е да осигуряват 
обслужването на въздухоплавателните 
средства от кацане до излитане, както и 
на пътниците и товарите, така че 
въздушните превозвачи да могат да 
предоставят своите транспортни услуги. 
За тази цел летищата предоставят редица 
съоръжения и услуги, свързани с работата 
на въздухоплавателните средства и 
обслужването на пътниците и товарите, 
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възстановяват чрез летищните такси. разходите за които обикновено се 
възстановяват чрез летищните такси. 
Съоръженията и услугите, за които се 
събират такси, следва да се 
предоставят на базата на 
икономическа ефективност.

Обосновка

Airports should be obliged to provide their services with due regard to cost-efficiency.

Изменение 2
Съображение 6

(6) Във всяка държава-членка трябва да 
се създаде независим регулаторен орган, 
който да гарантира безпристрастност на 
решенията и подходящо и ефективно 
прилагане на директивата. Органът 
следва да притежава всички необходими 
ресурси, като персонал, познания и 
финансови средства, за изпълнение на 
своите задачи.

(6) Във всяка държава-членка следва да се 
определи или създаде един независим 
регулаторен орган, който да гарантира 
безпристрастност на решенията и 
подходящо и ефективно прилагане на 
директивата. Органът следва да 
притежава всички необходими ресурси, 
като персонал, познания и финансови 
средства, за изпълнение на своите задачи, 
така че да се гарантира, че летищата 
предоставят своите услуги и 
съоръжения на базата на ефективност 
и икономическа целесъобразност.

Обосновка

It should be established to oversee the economic, social, commercial and financial practices 
of airports. Focus should be on equalizing the interests of airlines, airports, passengers and 
freight forwarders, eliminating distortions of competition and establishing a true level playing 
field.  The regulator should be able to act upon request of one of the parties for intervention, 
and must not delegate any of its powers to lower authorities as this would undermine its 
responsibility and authority. It should be truly independent of all stakeholders: if that is not 
the case, then a national appeal body must also be established; 

With the amendment the recital is in line with Article 10 (1). Wherever it is possible the 
independent regulatory authority should be nominated in order to avoid further extension of 
burocracy in Member States.

Изменение 3
Съображение 9

(9) Поради появата на въздушни (9) С оглед на появата на въздушни 
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превозвачи, предоставящи въздушни 
услуги на ниски цени, обслужваните от 
тези превозвачи летища трябва да са в 
състояние да прилагат такси, отговарящи 
на инфраструктурата и/или нивото на 
обслужване, тъй като превозвачите имат 
основание да изискват от летището 
обслужване, което да съответства на 
съотношението между цената и 
качеството. Достъпът до такова 
понижено ниво на инфраструктура и 
обслужване трябва да бъде открит за 
всички превозвачи, които желаят да се 
възползват, на недискриминационна 
основа. В случай че търсенето превиши 
предлагането, достъпът трябва да се 
предоставя по обективни и 
недискриминационни критерии, които 
управляващите органи на летището 
следва да разработят.

превозвачи, предоставящи въздушни 
услуги на ниски цени, обслужваните от 
тези превозвачи летища следва да са в 
състояние да прилагат такси, отговарящи 
на инфраструктурата и/или нивото на 
обслужване, тъй като превозвачите имат 
основание да изискват от летището 
обслужване, което да съответства на 
съотношението между цената и 
качеството. Достъпът до такова различно 
ниво на инфраструктура или обслужване 
следва да бъде открит за всички 
превозвачи, които желаят да се 
възползват, на недискриминационна 
основа. В случай че търсенето превиши 
предлагането, достъпът трябва да се 
предоставя по обективни и 
недискриминационни критерии, които 
управляващите органи на летището 
следва да разработят. Диференциацията 
и/или увеличението на таксите следва 
да бъдат прозрачни, обективни и да се 
основават на ясни критерии. 
Диференциацията може да се 
разглежда като стимул за 
разкриването на нови линии и с това да 
подпомогне регионалното развитие в 
региони, които са географски и 
природно необлагодетелствани, 
включително регионите, които са 
крайно отдалечени.

Обосновка

The cost is not necessarily reduced, but might be higher. Consequently the term 'different' 
seems more appropriate.

The amendment is intended to clarify the conditions under which differentiation may be made.

Изменение 4
Съображение 10

(10) Тъй като методите за определяне и 
събиране на дължимите суми за 
покриване на разходите по сигурността се 
различават в отделните страни от 
Общността, е необходимо да се 

(10) Тъй като методите за определяне и 
събиране на дължимите суми за 
покриване на разходите по сигурността се 
различават в отделните страни от 
Общността, е необходимо да се 
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хармонизира основата на таксите за 
сигурност в летищата на Общността, 
където разходите за сигурност се 
прибавят към летищните такси. В тези 
летища таксата трябва да се свързва с 
разходите за осигуряване на сигурност, 
вземайки предвид всяко публично 
финансиране на разходите за сигурност.

хармонизира основата на таксите за 
сигурност в летищата на Общността, 
където разходите за сигурност се 
прибавят към летищните такси. В тези 
летища таксата следва да се свързва с 
действителните разходи за осигуряване 
на сигурност, при прецизно управление 
на всяко публично финансиране и 
държавна помощ, предоставени с цел 
покриване на разходи за сигурност, като 
обслужването следва да се предоставя 
по себестойност, в резултат на което 
не се генерира печалба. Приходите, 
получени от летищни такси, въведени 
за покриване на разходи по 
сигурността, следва да се използват 
изключително за прилагането на 
мерки, свързани със сигурността.

Обосновка

More precise wording. State aid or other form of public financing cannot lead to any increase 
of airport charges. 

Security charges must not exceed the actual cost of the security measures. 

In order to ensure security for passengers and for airports' necessary infrastructures, there 
will be a need for investment whose costs will be recovered from airport charges.

Изменение 5
Съображение 11

(11) Летищните потребители в замяна на 
таксите, които плащат, трябва имат 
право на минимално ниво на 
обслужване. За да се гарантира това, 
нивото на обслужване трябва да бъде 
предмет на споразумение между 
управляващия орган на летището и 
асоциацията(иите), представляваща(и) 
летищните потребители, което да се 
сключва на редовни интервали от време.

(11) Летищните потребители, в замяна на 
таксите, които плащат, следва да имат 
право на твърдо определено ниво на 
обслужване. За да се гарантира това, 
нивото на обслужване следва да бъде 
предмет на споразумение между 
управляващия орган на летището и 
асоциацията(иите), представляваща(и) 
летищните потребители, което да се 
сключва на редовни интервали от време.

Обосновка

The level of service should not be determined purely in line with a minimum standard.
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Изменение 6
Член 1, параграф 1

1. Настоящата директива определя общи 
принципи за налагане на летищни такси 
на летищата в Общността.

.

1. Настоящата директива определя общи 
принципи за налагане на летищни такси 
на летищата в Общността. 
Гореспоменатото не накърнява 
свободата на управляващия орган на 
летището да избере системата „single 
till” или „dual till”, или смесена 
система.

Обосновка

Owing to differing business models in the European Union there are various methods for 
calculating charges. In accordance with the subsidiarity principle, the choice of business 
model and the method of calculating charges should remain at the discretion of the airport 
operator.

Изменение 7
Член 1, параграф 2, алинея 1

2. Директивата се прилага за всички 
летища, разположени на територията, 
която е обект на разпоредбите на 
Договора, и открити за търговски трафик 
с годишен трафик над 1 милион 
пътници или 25 000 тона товари.

2. Директивата се прилага за всички 
летища, разположени на територията, 
която е обект на разпоредбите на 
Договора, и открити за търговски трафик,  
с годишен трафик над 5 милиона 
пътници, или трафик, който годишно 
съответства на повече от 15 % от 
пътниците в държавата-членка, в 
която се намира летището. 
Държавите-членки също така могат, 
след пълна проверка от страна на 
националния орган, отговарящ за 
конкуренцията, да прилагат 
настоящата директива спрямо други 
летища, ако това се окаже 
необходимо. 

Обосновка

Zweck der vorliegenden Richtlinie ist es, den eventuellen Missbrauch einer 
marktbeherrschenden Stellung von Flughäfen zu unterbinden. Die Erfahrung zeigt jedoch, 
dass insbesondere an den kleineren Flughäfen ein solches Missbrauchsrisiko nicht gegeben 
ist. Vor diesem Hintergrund stellt die von der Europäischen Kommission vorgeschlagene 
Schwelle für den Anwendungsbereich von 1 Million Fluggastbewegungen oder mehr als 
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25.000 Tonnen Luftfrachtaufkommen keinen sinnvollen Indikator für das Vorhandensein von 
Marktmacht dar. Entsprechend der Kategorisierung durch die Europäische Kommission in 
den "Gemeinschaftlichen Leitlinien für die Finanzierung von Flughäfen und die 
Gewährung staatlicher Anlaufbeihilfen für Luftfahrtunternehmen auf Regionalflughäfen" 
vom September 2005 sollte diese Richtlinie lediglich auf Flughäfen mit mehr als 5 Mio. 
jährlichen Fluggastbewegungen Anwendung finden, d.h. auf Flughäfen der Kategorie B 
(„nationale Flughäfen“ mit 5 bis 10 Mio. Passagieren jährlich) und der Kategorie A („große 
Gemeinschaftsflughäfen“ mit über 10 Mio. Passagieren jährlich) sowie auf alle Flughäfen 
mit mindestens 15% der Fluggastbewegungen ihres Mitgliedstaates, so dass eine EU-weite 
Anwendung der Richtlinie sichergestellt ist. Ebenso sollten Flughafennetzwerke und alle in 
Flughafennetzwerken organisierten Flughäfen unter den Anwendungsbereich der 
vorliegenden Richtlinie fallen.

This directive should apply to all airports which have a certain dominance on the market, i.e. 
it should be possible to extend the application of the directive on the basis of an investigation 
by the competition authorities.

Изменение 8
Член 1, параграф 2, алинея 1 а (нова)

Държавите-членки публикуват списък 
с летищата на тяхна територия, 
спрямо които се прилага настоящата 
директива. Този списък се базира на 
данни от ЕВРОСТАТ и се актуализира 
всяка година.

Обосновка

Only airports with a (possible) dominant position should be included in the scope of this 
Directive.

Изменение 9
Член 1, параграф 2, алинея 2 а (нова) 

Настоящата директива се прилага и 
спрямо мрежи от летища, както и към 
всички летища, организирани в мрежи, 
на цялата територия, която е обект 
на разпоредбите на Договора за ЕО.

Обосновка

Zweck der vorliegenden Richtlinie ist es, den eventuellen Missbrauch einer 
marktbeherrschenden Stellung von Flughäfen zu unterbinden. Die Erfahrung zeigt jedoch, 
dass insbesondere an den kleineren Flughäfen ein solches Missbrauchsrisiko nicht gegeben 
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ist. Vor diesem Hintergrund stellt die von der Europäischen Kommission vorgeschlagene 
Schwelle für den Anwendungsbereich von 1 Million Fluggastbewegungen oder mehr als 
25.000 Tonnen Luftfrachtaufkommen keinen sinnvollen Indikator für das Vorhandensein von 
Marktmacht dar. Entsprechend der Kategorisierung durch die Europäische Kommission in 
den "Gemeinschaftlichen Leitlinien für die Finanzierung von Flughäfen und die 
Gewährung staatlicher Anlaufbeihilfen für Luftfahrtunternehmen auf Regionalflughäfen" 
vom September 2005 sollte diese Richtlinie lediglich auf Flughäfen mit mehr als 5 Mio. 
jährlichen Fluggastbewegungen Anwendung finden, d.h. auf Flughäfen der Kategorie B 
(„nationale Flughäfen“ mit 5 bis 10 Mio. Passagieren jährlich) und der Kategorie A („große 
Gemeinschaftsflughäfen“ mit über 10 Mio. Passagieren jährlich) sowie auf alle Flughäfen 
mit mindestens 15% der Fluggastbewegungen ihres Mitgliedstaates, so dass eine EU-weite 
Anwendung der Richtlinie sichergestellt ist. Ebenso sollten Flughafennetzwerke und alle in 
Flughafennetzwerken organisierten Flughäfen unter den Anwendungsbereich der 
vorliegenden Richtlinie fallen.

Изменение 10
Член 1, параграф 2, алинея 2

Директивата не се прилага за таксите, 
събирани за заплащане на обслужването 
на въздушните трасета и терминалите, в 
съответствие с Регламент (ЕО) 1794/2006 
на Комисията за определяне на обща 
система за таксуване за въздушното 
обслужване, нито за таксите, събирани за 
заплащане на наземното обслужване, 
посочени в приложението към Директива 
96/67/ЕО на Съвета относно достъп до 
пазара на наземни услуги в летищата на 
Общността.

Директивата не се прилага за таксите, 
събирани за заплащане на обслужването 
на въздушните трасета и терминалите, в 
съответствие с Регламент (ЕО) 1794/2006 
на Комисията за определяне на обща 
система за таксуване за въздушното 
обслужване, нито за таксите, събирани за 
заплащане на наземното обслужване, 
посочени в приложението към Директива 
96/67/ЕО на Съвета относно достъп до 
пазара на наземни услуги в летищата на 
Общността, или за таксите, събирани 
за финансиране оказването на помощ 
на хора с увреждания и на хора с 
ограничена подвижност, посочени в 
Регламент (ЕО) № 1107/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 юли 2006 г. относно правата на 
хората с увреждания и на хората с 
ограничена подвижност при пътувания 
с въздушен транспорт1.
___________
1  OВ L204, 26.7.2006 г., стр. 1. 

Обосновка

By analogy with Regulation (EC) 1794/2006 and Directive 96/67/EC, the subject matter of 
Regulation (EC) 1107/2006 should also be excluded from the scope of this directive.
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Изменение 11
Член 2, буква б)

б) „управляващ орган на летище“ 
означава орган, който в съчетание или не 
с други дейности, в зависимост от случая, 
има за своя цел по силата на 
националното законодателство или 
регламентация администрацията и 
управлението на инфраструктурите на 
летището, както и съгласуването и 
контрола на дейностите на различните 
оператори, представени в засегнатите 
летища;

б) „управляващ орган на летище“ 
означава орган, който в съчетание, или 
не, с други дейности, в зависимост от 
случая, има за своя цел, по силата на 
националните законови или подзаконови 
актове, администрацията и управлението 
на инфраструктурите на летището или на 
мрежата от летища, както и 
съгласуването и контрола на дейностите 
на различните оператори, представени 
във въпросните летища или мрежа от 
летища;

Обосновка

More accurate wording, in line with amendment on Article 2, point (a a). 

Изменение 12
Член 2, буква г)

г) „летищна такса“ означава налог, който 
се събира в полза на управляващия орган 
на летището и се заплаща от 
потребителите на летището и/или от 
пътниците с оглед покриване на всички 
или част от разходите за съоръженията 
и услугите, предоставяни единствено от 
управляващия орган на летището, и които 
са свързани с кацане, излитане, 
осветление и паркиране на самолетите, 
както и обслужване на пътници и товари;

г) „летищна такса“ означава налог, който 
се събира в полза на управляващия орган 
на летището и се заплаща от 
потребителите на летището и/или от 
пътниците за използването на 
съоръженията и услугите, предоставяни 
единствено от управляващия орган на 
летището, които са свързани с кацане, 
излитане, осветление и паркиране на 
самолетите, както и обслужване на 
пътници и товари;

Обосновка

The definition of 'airport charge' for the purpose of the directive should not include reference 
to factors which determine the level of airport charges.

Изменение 13
Член 2, буква д)

д) „такса за сигурността“ означава налог, д) „такса за сигурността“ означава налог, 



RR\699502BG.doc 13/62 PE392.008v02-00

BG

който е конкретно предназначен за 
покриване на всички или част от 
разходите за мерките за сигурност, 
имащи за цел да защитават гражданската 
авиация от неправомерни актове на 
посегателство.

който е конкретно предназначен за 
покриване на всички или част от 
разходите за минималните мерки за 
сигурност, имащи за цел да защитават 
гражданската авиация от неправомерни 
актове на посегателство, в съответствие 
с посоченото в Регламент (ЕО) № 
2320/2002 на Европейския парламент и 
на Съвета от 16 декември 2002 г. за 
създаване на общи правила за 
сигурността на гражданското 
въздухоплаване1.
______________
1 OВ L 355, 30.12.2002 г., стр. 1.

Обосновка

Clarification.

Изменение 14
Член 2, буква д а) (нова)

дa) „мрежа от летища” означава 
няколко летища в дадена държава-
членка, които се ръководят от 
управляващ орган на летище, 
определен от съответния национален 
орган.

Обосновка

In some EU Member States (Spain, Portugal, Greece, Sweden and Finland), air transport is 
organised through airport groups, to take account of the particular geographical 
circumstances and enable all citizens and undertakings to access the air transport network. 
Appropriate account should be taken of this particularity.

Изменение 15
Член 3, параграф 1 а (нов)

Тази разпоредба не засяга въвеждането 
на корекции към таксите поради 
обективни, прозрачни причини от общ 
интерес. 
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Обосновка

The Member States should be authorised to implement arrangements for adjusting charges, in 
particular for reasons associated with environmental protection (noise charge, regulation of 
traffic) or spatial planning.

Изменение 16
Член 3 а (нов)

Член 3a

Летище в мрежа

За да се гарантира предоставянето на 
достъп до летищата, намиращи се в 
мрежа от летища, на цена, която е 
пропорционална на броя на пътниците, 
държавите-членки могат да разрешат 
на операторите на мрежи от летища 
да въведат еднаква и прозрачна 
система от летищни такси за всички 
летища, принадлежащи на мрежата. 
Разрешението може да се предостави 
само ако не се нарушава конкуренцията 
между летищата в различни държави-
членки, например от гледна точка на 
туризма. В случай на възникване на 
спор, тъжителят може да се обърне 
към Комисията на основание на 
съответните правила на ЕО относно 
конкуренцията.

Обосновка

Airports which are not far apart and are located in areas of particular importance for 
tourism are in competition with one another, and changes to airport charges and the 
influence of the Directive may significantly affect their traffic and the competition derived 
from it.

Изменение 17
Член 4, параграф 1

1. Държавите-членки гарантират, че на 
всяко летище е създадена задължителна 
и редовна процедура за консултации 
между управляващия орган на летището 

1. Държавите-членки гарантират, че на 
всяко летище, за което е приложима 
настоящата директива, е създадена 
задължителна и редовна процедура за 
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и потребителите или техни 
представители във връзка с работата на 
системата за летищните такси и 
равнището на тези такси. Такива 
консултации се организират поне 
веднъж годишно.

консултации между управляващия орган 
на летището и потребителите, или техни 
представители, във връзка с работата на 
системата за летищните такси и 
равнището на тези такси, включително 
нивото на качеството на 
обслужването, което следва да се 
предоставя от управляващия орган на 
летището в замяна за летищната 
такса. Държавите-членки 
гарантират, че такива консултации 
се провеждат преди управляващите 
органи на летищата или летищните 
потребители да пожелаят да 
въведат или нанесат значителни 
промени в структурата или 
равнището на летищните такси. 
Когато съществува многогодишно 
споразумение между управляващия 
орган на летището и летищните 
потребители, или техни 
представители, консултациите се 
провеждат в съответствие с 
разпоредбите на това споразумение.

Обосновка

Consultation is only necessary if changes are to be made.

Изменение 18
Член 4, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират по 
възможност, че промените в системата за 
летищните такси или в равнището на 
таксите се извършват при съгласие между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители. За тази цел 
управляващият орган на летището 
представя предложение за изменение на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите пред 
потребителите не по-късно от 4 месеца 
преди измененията да влязат в сила, 
заедно с обосновка на предложените 
промени. По молба на някой от 
потребителите на летището 

2. Държавите-членки гарантират, по 
възможност, че промените в системата за 
летищните такси или в равнището на 
таксите се извършват при съгласие между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители. За тази цел 
управляващият орган на летището 
представя предложение за изменение на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите пред 
потребителите не по-късно от 6 месеца 
преди измененията да влязат в сила, 
заедно с обосновка на предложените 
промени. По настояване на някой от 
потребителите на летището 
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управляващият орган провежда 
консултации с потребителите на 
летището по предложените промени и 
взема предвид техните виждания преди 
окончателното решение. Управляващият 
орган на летището публикува 
окончателното си решение най-късно 2 
месеца преди то да влезе в сила. 
Управляващият орган на летището 
мотивира своето решение по отношение 
на вижданията на потребителите, в 
случай че не е било постигнато съгласие 
по предложените промени между 
управляващият орган и потребителите на 
летището.

управляващият орган провежда 
консултации с потребителите на 
летището по предложените промени и 
взема предвид техните виждания преди 
окончателното решение. Управляващият 
орган на летището публикува 
окончателното си решение в разумен 
срок преди влизането му в сила. 
Управляващият орган на летището 
мотивира своето решение, по отношение 
на вижданията на потребителите, в 
случай че не е било постигнато съгласие 
по предложените промени между 
управляващия орган и потребителите на 
летището.

Обосновка

Adherence to the ICAO principle (Doc 9082/7):“within a reasonable time in advance

Изменение 19
Член 4, параграф 3

3. Държавите-членки гарантират, че в 
случай на несъгласие по дадено решение 
за летищните такси всяка от страните 
може да потърси намесата на 
независимия регулаторен орган, който ще 
разгледа основанията за изменението на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите.

3. Държавите-членки гарантират, че в 
случай на категорично несъгласие по 
дадено решение за летищните такси 
управляващият орган на летището или 
потребителите на летището, стига 
те да представляват минимум две 
независими една от друга 
авиокомпании, или минимум 10% от 
годишния брой полети или пътници на 
съответното летище, могат да 
потърсят намесата на независимия 
регулаторен орган, който ще разгледа 
основанията за изменението на системата 
за летищните такси или на равнището на 
таксите. 

Определеният или създаден по член 10 
независим регулаторен орган:

(i) установява процедура за разрешаване 
на спорове, възникнали между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители, или техни 
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представители, относно изменения на 
равнището или структурата на 
летищните такси, включително 
изменения, свързани с качеството на 
обслужването;
(ii) определя условията, при които 
даден спор може да бъде отнесен до 
него за решение;
(iii) определя критериите, по които се 
оценяват споровете.
Тези условия и критерии са 
недискриминационни, прозрачни и 
съобразени с принципите на 
конкурентното право и настоящата 
директива.
Проверката на определено изменение 
на системата на летищните такси 
или на равнището на
летищните такси няма суспензивно 
действие.

Обосновка

Takes up amendment 5 by the rapporteur and his justification, merely adding that any 
disagreement about a decision on airport charges giving rise to intervention by the 
independent regulatory authority should be definitive, i.e. after exhaustion of all means of 
conciliation between the parties envisaged in the applicable legislation.

Изменение 20
Член 4, параграф 3 а (нов)

3a. Потребителят на летището 
предоставя годно доказателство за 
това, че въпросното летище е 
предприело мерки, които нарушават 
законодателството на ЕО в областта 
на конкуренцията. 

Обосновка

Allowing an unrestricted right for airports and airlines to call on the independent regulatory 
authority in the event of a disagreement would encourage adversarial behaviour and reduce 
the incentives of the parties to negotiate normal commercial agreements.

Clarification is needed that application of charges will not be delayed or suspended pending 
the outcome of a dispute resolution. There should be prima facie evidence that prices have 
substantially exceeded relevant costs or that profits have substantially exceeded competitive 



PE392.008v02-00 18/62 RR\699502BG.doc

BG

levels.

Изменение 21
Член 4, параграф 3 б (нов)

3б. Това не засяга съществуващите 
механизми за разрешаване на 
възникнали спорове или законово 
установените процедури за обжалване.

Обосновка

Allowing an unrestricted right for airports and airlines to call on the independent regulatory 
authority in the event of a disagreement would encourage adversarial behaviour and reduce 
the incentives of the parties to negotiate normal commercial agreements.

Clarification is needed that application of charges will not be delayed or suspended pending 
the outcome of a dispute resolution. There should be prima facie evidence that prices have 
substantially exceeded relevant costs or that profits have substantially exceeded competitive 
levels.

Изменение 22
Член 5, параграф 1, буква б)

б) метод на изчисление на таксите; б) методология, използвана за 
определяне на таксите, посочвайки 
дали е била използвана система 
„single till”, или система „dual till”, 
или смесена система;

Обосновка

It is too simplistic to assume that charges are calculated using pre-determined methods of 
calculation. Airports should have the ability to make adjustments reflecting market pressure 
and competition.

The business model chosen by the airport’s managing body has a direct effect on the method 
used to calculate charges. Therefore this should be clearly stated, in the interest of 
transparency.

Изменение 23
Член 5, параграф 1, буква в)

в) цялата структура на разходите на в) цялата структура на разходите на 
летището, свързани със съоръженията 
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летището; и услугите, които летищните такси 
са предназначени да покрият, 
доколкото тя е от значение за 
изчисляването на летищните такси 
и трябва да се включи в годишните 
отчети за търговската дейност;

Обосновка

The cost structure should be more precisely referring to the cost related to the facilities and 
services which are related to landing, take-off, lighting and parking of aircraft and 
processing of passengers and freight.

The overall cost structure of the airport is stated in the annual business reports. However, the 
cost structure needs to be specified if, depending on the business model used, it affects the 
calculation of airport charges.

Изменение 24
Член 5, параграф 1, буква г а) (нова)

г a) приходи на летището от държавна 
помощ, субсидии и друго финансово 
подпомагане, що се отнася до 
приходите от такси;

Обосновка

Coherent transparency should show revenue from state aid and other forms of subsidies or 
official support. 

Изменение 25
Член 5, параграф 1, буква г б) (нова)

г б) държавната и регионална помощ, 
предоставена на летището, както и 
размера на ресурсите, получени от 
централно финансиране във връзка със 
задължения за обществени услуги;

Обосновка

At least once a year, the airport managing body must provide airport users with information 
on the components serving as a basis for determining the level of all charges levied at the 
airport. In the interests of transparency, this information must include the amount of State 
and regional aid granted to airports and the amount of resources derived from central 
financing connected with public service obligations.
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Изменение 26
Член 5, параграф 1, буква е)

е) прогнози за състоянието на летището 
по отношение на таксите, 
увеличаването на трафика и евентуално 
предлагани инвестиции;

е) прогнози за състоянието на летището 
по отношение на  увеличаването на 
трафика и планирани големи инвестиции;

Обосновка

Declaring future charges would amount to 'price signalling' and could be anti-competitive in 
that they might encourage cartel-like behaviour. The level of charges is defined after 
consultation between the parties and forecasts are not available. Airports operating under a 
regulatory environment cannot forecast the level of charges. 

Изменение 27
Член 5, параграф 1, буква з)

з) възвръщаемост на инвестициите във 
връзка с тяхното въздействие върху 
капацитета на летището и качеството на 
предлаганите услуги.

з) прогнозен резултат от планирани 
големи инвестиции, във връзка с 
тяхното въздействие върху капацитета на 
летището и качеството на 
обслужването;

Обосновка

The term productivity can be interpreted in many different ways. 

Изменение 28
Член 5, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират, че 
потребителите на летището редовно 
предоставят информация на 
управляващия орган относно:

2. Държавите-членки гарантират, че 
потребителите на летището предоставят 
информация на управляващия орган 
преди очаквани промени в равнището 
на летищните такси или системата 
на летищните такси, или преди 
въвеждането на нови такси, в 
частност относно:

Обосновка

Information only needs to be submitted if changes are to be made or if new charges are to be 
introduced.
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Replaces Amendment 10 in the draft report.

Изменение 29
Член 5, параграф 3

3. Информацията, предоставена 
основание на настоящия член, се счита за 
поверителна и се третира по съответен 
начин.

3. Информацията, предоставена на 
основание на параграфи 1 и 2, се счита за 
поверителна и се третира по съответен 
начин. Тя се подчинява на 
националното законодателство 
относно поверителността на данните. 
В случай на летища, които се котират 
на фондовата борса, трябва да се 
спазват, в частност, правилата, 
отнасящи се до фондовата борса.

Обосновка

This amendment is intended to ensure consistency with the new paragraph 3a, which 
introduces a requirement concerning transparency between airport users and air transport 
customers.

The confidentiality of data must be guaranteed by national legislation. The particular stock 
exchange regulations applicable to airports quoted on the stock exchange must also be 
complied with.

Replaces Amendment 11 in the draft report.

Изменение 30
Член 5, параграф 3 а (нов)

3a. В рамките на подходящи правила 
относно поверителността, 
независимият регулаторен орган има 
достъп до цялата информация, от 
която се нуждае, във връзка със своята 
дейност.

Обосновка

It is important for the rules on transparency also to apply to the regulatory authority's access 
to information.

Изменение 31
Член 6
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Държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището се 
консултира с потребителите преди да 
финализира планове за нови 
инфраструктурни проекти.

Държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището се 
консултира с потребителите преди да 
финализира планове за нови 
инфраструктурни проекти. В максимален 
срок от пет години преди 
инвестицията да започне да 
функционира, управляващият орган на 
летището може да защити своите 
интереси, под формата на 
предварително финансиране, при 
определянето на летищните такси.

Обосновка

Pre-financing is vital to new infrastructure development. In order to obtain it, sudden 
substantial increases in charges are unavoidable. However, in order to protect the interests of 
airlines, pre-financing may only begin after the airport managing body has informed airport 
users of the finalisation of the new infrastructure investment plans, and not more than 5 years 
before the investment becomes operational. 

Изменение 32
Член 6 а (нов)

Управляващият орган на летището 
може да финансира предварително 
нови инфраструктурни проекти чрез 
увеличение на летищните такси по 
съответен начин, при условие че
a) на потребителите на летището е 
предоставена прозрачна информация 
относно размера и 
продължителността на увеличението 
на летищните такси;
б) всички допълнителни приходи се 
използват единствено за изграждането 
на договорената инфраструктура;
в) са били получени всички официални 
разрешения. 

Обосновка

Since conflicts of interest may arise, we need to avoid a situation in which airport users have 
a veto rendering pre-financing impossible; accordingly, they merely need to be informed, 
albeit in a transparent manner. 
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Изменение 33
Член 7, параграф 1 

1. За да осигурят нормалното и 
ефикасно функциониране на дадено 
летище, държавите-членки гарантират, 
че управляващият орган на летището и 
асоциацията/ите, представляваща/и 
потребителите пред летището започват 
преговори с цел сключване на 
споразумение за определено ниво на 
обслужване с оглед на качеството на 
услугите, които се предоставят на 
летищния/те терминал/и, както и 
прецизността и точността на 
предоставената от потребителите 
информация по отношение на техните 
планирани операции, посочени в член 5, 
параграф 2, за да може летището да 
изпълни задълженията си. Такова 
споразумение се сключва поне веднъж 
на всеки две години и за него се 
съобщава на независимия регулаторен 
орган във всяка държава-членка.

1. За да осигурят нормалното и 
ефикасно функциониране на дадено 
летище, държавите-членки гарантират, 
че управляващият орган на летището и 
асоциацията/ите, представляваща/и 
потребителите пред летището, започват 
преговори с цел сключване на 
споразумения за всяко едно ниво на 
обслужване, в съответствие с 
разпоредбите относно 
диференциацията на таксите, 
предвидени в член 8, с оглед на 
качеството на услугите, които се 
предоставят на летищния/те терминал/и, 
както и прецизността и точността на 
предоставената от потребителите 
информация по отношение на техните 
планирани операции, посочени в член 5, 
параграф 2, за да може летището да 
изпълнява задълженията си. Такова 
споразумение се сключва поне веднъж 
на всеки две години и за него се 
съобщава на независимия регулаторен 
орган във всяка държава-членка.

Обосновка

Because charges may be differentiated (see Article 8 of the draft directive), separate 
agreements should be concluded for each service level.

Изменение 34
Член 8, заглавие

Диференциация на таксите Разлики в таксите

Обосновка

Measures must be taken to ensure that airports do not discriminate among individual airlines, 
granting preferential treatment and concluding with airlines individual agreements and 
business contracts which provide for exceptions, and to ensure that airlines cannot obtain 
larger volumes of services, thus securing for themselves advantages and commercial 
concessions in a way which is not open and transparent, which excludes others and is not 
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open to others, and by concluding individual, non-public contracts.

Изменение 35
Член 8, параграф 1

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно качество 
и набор от летищни услуги, терминали 
или части от терминали с оглед 
предоставянето на персонализирани 
услуги или специализирани терминали 
или части от терминали. Равнището на 
летищните такси може да се диференцира 
в зависимост от качеството и обхвата на 
тези услуги. 

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно качество 
и набор от летищни услуги, терминали 
или части от терминали, с оглед 
предоставянето на персонализирани 
услуги или специализирани терминали 
или части от терминали. Равнището на 
летищните такси може да се диференцира 
в зависимост от качеството и обхвата на 
тези услуги, но също така може да се 
диференцира според екологичните 
показатели, шумовото замърсяване или 
други обществени интереси, при 
условие че се определя въз основа на 
уместни, обективни и прозрачни 
критерии. 
Държавите-членки също гарантират, 
че летищата налагат еднаква такса за 
една и съща услуга. Управляващият 
орган на летището може да 
предоставя на потребителя на 
летището отстъпки от таксите, 
основаващи се на качеството на 
използваната услуга, при условие че 
въпросната отстъпка е на 
разположение на всички потребители 
на летището при обявени, прозрачни и 
обективни условия. Той може да 
предоставя отстъпка на потребители, 
които откриват нови линии, при 
условие че отстъпката се предоставя 
по подобен начин, публично и без 
дискриминация, и се предлага на всички 
потребители на летището, без 
разлика, в съответствие със 
законодателството на ЕО в областта 
на конкуренцията.
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Обосновка

Airports should also be able to differentiate the airport charges on factors such as 
environmental performance, noise pollution or other public interests to make optimal use of 
the available capacity. 

Measures must be taken to ensure that airports do not discriminate among individual airlines, 
granting them preferential treatment and concluding with airlines individual agreements and 
business contracts which provide for exceptions, and to ensure that airlines cannot obtain 
larger volumes of services, thus securing for themselves advantages and commercial 
concessions in a way which is not open and transparent, which excludes others and is not 
open to others, and by concluding individual, non-public contracts.

Изменение 36
Член 8, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират, че 
всеки потребител на летището, който 
желае да използва персонализирани 
услуги или специализирани терминали 
или части от терминали, ще има 
достъп до тях. 

2. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно 
качество и набор от летищни услуги, 
терминали или части от терминали, с 
оглед предоставянето на 
персонализирани услуги или 
специализирани терминали или части 
от терминали. Равнището на 
летищните такси може да се 
диференцира в зависимост от 
качеството и обхвата на тези услуги.

В случай че повече потребители 
желаят да имат достъп до 
персонализирани услуги и/или 
специализирани терминали или части 
от терминали отколкото позволява 
капацитета на летището, тогава 
достъпът ще бъде предоставен на 
базата на подходящи, обективни, 
прозрачни и недискриминационни 
критерии.

Обосновка

Measures must be taken to ensure that airports do not discriminate among individual airlines, 
granting them preferential treatment and concluding with airlines individual agreements and 
business contracts which provide for exceptions, and to ensure that airlines cannot obtain 
larger volumes of services, thus securing for themselves advantages and commercial 
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concessions in a way which is not open and transparent, which excludes others and is not 
open to others, and by concluding individual, non-public contracts.

Изменение 37
Член 9, параграф 1

Таксите за сигурност се използват 
изключително за покриване на разходите 
за сигурността. Тези разходи се 
определят с помощта на принципите на 
счетоводството и оценката, всеобщо 
приети във всяка държава-членка. Все 
пак държавите-членки гарантират, че се 
обръща особено внимание на:

Таксите за сигурност се използват 
изключително за покриване на разходите 
за сигурността, като не надвишават 
тези разходи. Таксите за сигурност не 
се използват с цел получаване на 
печалба. Тези разходи се определят с 
помощта на принципите на 
икономическата и оперативна 
ефективност, както и на 
общоприетите принципи на 
счетоводството и оценката във всяка 
държава-членка. Държавите-членки 
гарантират, че разходите се 
разпределят безпристрастно между 
различните групи потребители на 
всяко летище. Все пак държавите-
членки гарантират, че се обръща особено 
внимание на:

Обосновка

Strictly speaking each Member State has an obligation to bear at least a proportion of the 
costs of airport security measures, since they benefit not only passengers and airlines but also 
the general public. Apart from this, given that airlines and passengers as consumers have to 
pay all or part of the costs, they should not be subjected to further charges to enable a profit 
to be made on the implementation of security measures. Furthermore, this provision should 
cover not only the airlines and passengers but also the other beneficiaries of airport security 
measures.

Изменение 38
Член 9, тире 2

– разходите за персонала и дейностите по 
сигурността;

– разходите за персонала и дейностите по 
сигурността, с изключение на разходите 
по засилени краткосрочни мерки за 
сигурност; такива мерки, наложени по 
силата на националното 
законодателство, относно оценки на 
особени рискове, които водят до 
допълнителни разходи, не са обект на 
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разпоредбите на настоящата мярка

Изменение 3938
Член 9, тире 3

- грантове и субсидии, отпуснати от 
публични органи за целите на 
сигурността.

- дотации и субсидии, отпуснати от 
публични органи за целите на 
сигурността, които трябва да се 
подчертаят по подходящ начин.

Обосновка

In order to avoid double financing. See justification recital 10.

Изменение 40
Член 9, параграф 1 а (нов)

Постъпленията от такси за 
сигурност, събирани на конкретно 
летище, могат да се използват само за 
покриване на разходите за сигурността 
на летището, направени на мястото, 
на което тези такси се събират. В 
случай на мрежи от летища, 
постъпленията от такси за сигурност 
могат да се използват само за 
покриване на разходи за сигурност, 
които възникват на летища, 
принадлежащи към мрежата.

Обосновка

It is necessary to prevent security charges which have been levied in one Member State from 
being channelled to an airport in another Member State, for example where the owner is the 
same.

Изменение 41
Член 9 а (нов)

Член 9a
Разходите по изпълнението на мерки 
за сигурност, които са по-строги, 
отколкото минималните мерки за 
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сигурност, посочени в Регламент (ЕО) 
№ 2320/2002, се поемат от държавите-
членки. 

Обосновка

Member States may adopt security measures more stringent than required by Regulation 
2320/2002, but if they do so, they must bear the cost involved, in order to avoid distorting 
competition.

Изменение 42
Член 10, параграф 1

Държавите-членки определят или 
създават един независим орган с 
функциите на национален независим 
регулаторен орган с цел да гарантира 
точното прилагане на мерките, 
предприети за спазване на настоящата 
директива, и да изпълнява задачите, 
възложени му по членове 4 и 7. Този 
орган може да бъде същият като 
институцията, натоварена от дадена 
държава-членка в изпълнение на 
допълнителните регулаторни мерки, 
посочени в член 1.2, с одобрението на 
системата за таксуване и/или с нивото 
на таксите, при условие че изпълнява 
изискванията на параграф 2.

Държавите-членки определят или 
създават независим орган с функциите 
на национален независим регулаторен 
орган с цел да се гарантира точното 
прилагане на мерките, предприети за 
спазване на настоящата директива, 
както и изпълнението на задачите, 
възложени в съответствие с членове 4 
и 7. Този орган може да бъде същият 
като институцията, натоварена от 
дадена държава-членка с изпълнението 
на допълнителните регулаторни мерки, 
посочени в член 1, параграф 2, 
включително с одобряването на 
системата за таксуване и/или на нивото 
на таксите, при условие че отговаря на 
изискванията на параграф 2.

Обосновка

The Member States are responsible for organising the independent regulatory authority, and 
must also ensure that the tasks stated at Articles 4 and 7 and the measures to implement this 
directive are carried out.

Изменение 43
Член 10, параграф 1 а (нов)

1a. Националният независим 
регулаторен орган може да делегира, 
под негов надзор, прилагането на 
разпоредбите на настоящата 
директива, или на части от тези 
разпоредби, на регионални независими 
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регулаторни органи, при условие че 
изпълнението се извършва по същите 
стандарти. Националният независим 
регулаторен орган продължава да носи 
отговорност за гарантирането на 
правилното прилагане на разпоредбите 
на настоящата директива. 
Разпоредбите, съдържащи се в член 10, 
параграф 2 от настоящата директива, 
са приложими и спрямо регионални 
независими регулаторни органи.

Обосновка

This amendment seeks to reflect the fact that the application of Article 10 in the Commission’s 
version will lead to problems in some Member States.

Replaces Amendment 17 in the draft report.

Изменение 44
Член 10, параграф 4

4. Ако даден управляващ орган на 
летище или потребител има оплакване 
във връзка с въпрос, който е в обхвата 
на настоящата директива, той може 
да отправи оплакването си към 
независимия регулаторен орган, който, 
действайки като орган за разрешаване 
на спорове, ще издаде решение в срок от 
два месеца след получаване на 
оплакването. Независимият 
регулаторен орган има правото да 
изисква от страните информацията, 
необходима му за решението. 
Решенията на регулаторния орган имат 
задължителен характер.

4. При извършване на проверка на 
основанията за изменяне на 
структурата, равнището или 
летищната такса, съгласно 
предвиденото в член 4, независимият 
регулаторен орган има възможност да 
изиска необходимата му информация 
от заинтересованите страни, като 
трябва да се консултира с тях, както и 
с всяка друга засегната страна, за да се 
произнесе с решение по случая. 
Независимият регулаторен орган взема 
решение колкото е възможно по-скоро, 
в срок до три месеца от получаването 
на оплакване, като от него се изисква 
да публикува решението и неговите 
основания. Решенията на регулаторния 
орган имат задължителен характер.

Обосновка

Two months is not sufficient time for the IRA to conduct a full investigation into the 
justification of the level of structure charges.
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Изменение 45
Член 11, параграф 1

1. Комисията представя отчет пред 
Европейския парламент и Съвета относно 
действието на настоящата директива най-
късно до 4 години след влизането ѝ в 
сила, както и подходящо предложение, 
ако се налага.

1. Комисията представя отчет пред 
Европейския парламент и Съвета относно 
действието на настоящата директива, 
като оценява постигнатия напредък по 
осъществяването на целите на 
настоящата директива, най-късно до 4 
години след влизането ѝ в сила, както и 
подходящо предложение, ако се налага.

Обосновка

An independent evaluation of the operation of the directive should be linked to the 
progresses made in relation to the set objectives.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

This Commission proposal for a directive on airport charges aims to prevent any abuse of a 
dominant position in the market by individual airports, thus contributing to the balanced 
development of the European air transport sector.  All airports and airlines subject to the 
provisions of this directive will be bound by common rules on provision of mutual 
information, transparency, and the way airport charges are calculated. It is planned to 
introduce national independent regulatory authorities to ensure that the directive is applied in 
full.

European-level rules are needed as not all EU Member States have a functioning, non-
discriminatory and comprehensible procedure for calculating charges.  Thus the proposed 
measure should prevent distortions of competition both between airports and between 
individual airlines subject to different pricing levels at individual airports.  Institutionalising 
an effective mechanism for consultation and determining charges will also help to reinforce 
partnerships in air transport systems.

Your rapporteur's views on the amendments

The proposed field of application (airports with over one million passengers or more than 25 
000 tonnes of air freight per year) means that about 150 Community airports would be 
covered by the rules in the directive.  Although in principle it makes sense to include as many 
airports as possible in a European set of rules, there are considerable doubts as to whether the 
proposed field of application is right.  The British in particular have expressed considerable 
misgivings, which can be largely ascribed to the counter-trend towards deregulation in this 
sector that can be observed in Great Britain.  Even without taking that into account, the 
directive’s field of application should be reconsidered: there is no particular risk of abuse of a 
dominant position in the market at regional airports.  On the contrary, airlines here often have 
a position that gives them an advantage in negotiations on airport charges.  In line with the 
classification scheme in the ‘Community guidelines on financing of airports and start-up aid 
to airlines departing from regional airports’ of September 2005, your rapporteur proposes 
raising the field of application to 5 million passengers per year, so that it would apply to 
airports of Category B (‘national airports’, with an annual passenger volume of between 5 and 
10 million) and Category A (‘large Community airports', with more than 10 million 
passengers a year) (Amendment 1).

In some Member States (Spain, Portugal, Greece, Sweden and Finland), airports are operated 
in a system of airport groups.  In these Member States, there are rules which may be 
incompatible with the provisions of this directive.  To avoid future uncertainties and possible 
legal disputes, it should be expressly pointed out that these structural particularities may 
continue even when the provisions of this directive are applied (Amendments 3 and 15).

The Commission proposal provides for a national independent regulatory authority to be set 
up in each EU Member State and given the task of implementing the provisions. In Germany 
in particular, the requirement to set up a single, central regulatory authority will lead to 
considerable problems because of Germany's federal structure.  In view of this, consideration 
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should be given to whether it is actually necessary to lay down a particular institutional 
structure.  Instead, effective implementation of the directive’s principles, regardless of the 
institutional structure, should be the main consideration (Amendments 16 and 17).

Some amendments are also proposed in connection with the requirement for consultation, as 
the obligation to provide information which the Commission proposes to impose on airports 
(and partly also on airlines) exceeds what is required for this directive (Amendments 4, 7, 8, 9, 
10, 11 and 13).

In its explanatory memorandum, the Commission remarks that public and privately-owned 
airports generally have an interest in maximising profits.  In some circumstances this can lead 
to inappropriately high charges and thus to distortions of the air transport system.  This 
criticism is certainly true in some individual cases.  However, your rapporteur takes the view 
that airports, like all economic undertakings, should not be prevented from achieving an 
appropriate return on investment through airport charges.  At the same time, airport operators 
should provide airport users with sufficient information on the business model on which 
charges are based (Amendments 2 and 6).

The right of airport users to appeal to the independent regulatory authority in the event of 
disagreement with a decision on airport charges carries with it the danger that some airlines 
will impede progress in modifications to the airport charging system.  Your rapporteur 
therefore proposes a higher threshold for the exercise of the right of appeal.  Furthermore, 
care should be taken to ensure that any disputes do not block the decision-making process 
(Amendment 5).

The development of new airport infrastructures is increasingly becoming a major challenge to 
the European air transport system. Your rapporteur therefore proposes the introduction of a 
new article to make it possible to include the costs of approved infrastructure projects in the 
calculation of charges.  This would make it easier for airports to carry out new projects and 
prevent sudden, excessive jumps in the level of charges. As the construction of new 
infrastructures is usually a long-term project and does not bring any short-term benefits for 
airport users, pre-funding in the context of charges should only operate with the agreement of 
airlines and after they have been informed of its duration and scope.  Thus account should be 
taken of the principles formulated by the ICAO for pre-funding of infrastructure projects (see 
subparagraph ‘Pre-funding of projects’ in the ‘ICAO’s policies on charges for airports and 
air navigation services, Doc. 9082/7’ (Amendment 12).



RR\699502BG.doc 33/62 PE392.008v02-00

BG

27.6.2007

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯ ПО ИКОНОМИЧЕСКИ И ПАРИЧНИ ВЪПРОСИ

до комисия по транспорт и туризъм

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета относно 
летищните такси
(COM(2006)0820 – C6-0056/2007 – 2007/0013(COD))

Докладчик за становище: Eoin Ryan

КРАТКА ОБОСНОВКА

The primary objective in relation to the regulation of airport charges should be to ensure that 
commercially driven airports with significant market power do not abuse their dominant 
position by charging excessively for facilities and services while at the same time ensuring 
that economically efficient investment in the development of such airports can be 
remunerated.

Mechanisms for the independent regulation of airport charges have already been put in place 
in a number of Member States. The model of economic “incentive” regulation which has been 
adopted in a number of Member States generally involves an independent regulator reviewing 
utilities’ charges at set intervals against specified criteria and setting charges on the basis of 
an efficient cost structure for the utility and allowing a reasonable return on economically 
efficient investment.  This system of regulation normally allows for consultation with airline 
users and more general consultation as part of the process.  It is also normal practice for 
charges to be set for a period of years so as to promote regulatory certainty and facilitate the 
financing of economically efficient investment on the most attractive terms possible.

It is not all clear that the proposal put forward by the Commission is consistent with that 
model.  While the stated objective of this Directive is to establish a set of common principles 
and leave discretion with Member States on how they give effect to these principles, the 
Directive is in fact quite prescriptive in its approach.

One area of concern is the proposed application of the Directive to all airports with a 
passenger throughput of 1 million or more.  The real issue is whether an airport can exercise 
significant market power in setting charges. In reality many airports with throughput well 
over 1 million passengers are not in a position to exercise such power, particularly airports 
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reliant on public funding to support their operations.

The provisions for compulsory annual consultation on charges allied to the exchange of 
detailed information together with the fact that this consultation is confined to existing airline 
users only – as indicated above under existing systems of incentive regulation, charges are 
generally set for a period of time unless there are substantive grounds for revising the charges.  
While the intention behind this provision in the Directive is not entirely clear if it were to 
mean that charges would be open to review on an annual basis this could well give rise to a 
very short term perspective and practical difficulties in managing airport businesses. The 
focus should be on the principles of consultation and transparency with detailed mechanisms 
left to Member States.

The fact that any matter within the scope of the Directive can be referred to a dispute 
resolution authority and that the decisions of the authority will be binding, particularly given 
that the criteria to be applied in arbitrating on such disputes are not stated nor is it made clear 
that a Member State could exercise its discretion in establishing such criteria – in the case, for 
example, where a dispute arises from a conflict between airline users’ short term perspective 
and the longer term development needs of an airport what criteria will apply in deciding the 
dispute?  Under the incentive regulation model, independent regulators are normally required 
to strike a balance between the needs of existing users and the future development of an 
airport in the interests of economic efficiency.  While fully accepting the importance of 
transparency and cost efficiency in the setting of charges it is important to acknowledge that 
the interests of existing airline users are not necessarily synonymous with investing in airport 
capacity that might have the effect of facilitating competitor airlines to improve their market 
share at the airport or to enable market entry by rival airlines in the future.

The inclusion of provisions relating to the differentiation of charges – as the objective is to set 
out common principles and not to prescribe particular charging regimes, the issue of whether 
to facilitate the offering of differential pricing is a matter best left to Member States under the 
subsidiarity principle.

It is important that any measure should not try to impose a rigid framework that runs counter 
to focusing on incentive regulation of airports that have significant market power or which 
creates an unstable environment for airport investment in the future. The inflexible adherence 
to the dispute settlement model for regulation of charges, together with the absence of any 
explicit mandate for the regulator to undertake incentive regulation of airport operators with 
significant market power, suggest that the draft directive may have the unintended effect of 
cutting across models of incentive regulation currently in place.   Also the criteria to be 
applied by an independent regulatory body in either setting charges or in resolving disputes in 
relation to charges is therefore key and the draft Directive is silent on this. At minimum it 
ought to be clearly provided that Member States can establish independent regulatory bodies 
to set airport charges in line with specified criteria in a transparent and objective way as an 
alternative to the dispute resolution option.

ИЗМЕНЕНИЯ
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Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по 
транспорт и туризъм да включи в доклада си следните изменения:

Текст, предложен от Комисията1 Изменения, внесени от Парламента

Изменение 1
Съображение 1

(1) Главната задача и търговска дейност 
на летищата е да осигуряват 
обслужването на самолетите от кацане до 
излитане, както и на пътниците и 
товарите, така че въздушните превозвачи 
да могат да предоставят своите 
транспортни услуги. За тази цел летищата 
предоставят редица съоръжения и услуги, 
свързани с работата на самолетите и 
обслужването на пътниците и товарите, 
разходите за които обикновено се 
възстановяват чрез летищните такси

(1) Главната задача и търговска дейност 
на летищата е да осигуряват 
обслужването на самолетите от кацане до 
излитане, както и на пътниците и 
товарите, така че въздушните превозвачи 
да могат да предоставят своите 
транспортни услуги. За тази цел летищата 
предоставят редица съоръжения и услуги, 
свързани с работата на самолетите и 
обслужването на пътниците и товарите, 
разходите за които обикновено се 
възстановяват чрез летищните такси. 
Следва да се отбележи, че летища с по-
малък брой пътници имат по-малко 
възможности за възстановяване на 
разходите чрез подобни такси.

Изменение 2
Съображение 13 а (ново)

(13а) Съществува известна 
конкуренция между летищата, но 
пречките пред конкуренцията 
продължават да съществуват.

Изменение 3
Член 1, параграф 2, алинея първа

2. Директивата се прилага за всички 
летища, разположени на територията, 
която е обект на разпоредбите на 

2. Директивата се прилага за всички 
летища, разположени на територията, 
която е обект на разпоредбите на 

1 Все още непубликуван в ОВ.
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Договора, и открити за търговски трафик 
с годишен трафик над 1 милион 
пътници или 25 000 тона товари.

Договора, и открити за търговски трафик 
с годишен трафик, представляващ 
повече от 1% от вътреобщностното 
движение на пътници.

Обосновка

The 1 million threshold is neither justified by any objective criteria, nor is it compatible with 
any of the existing categorisations of airports. It would introduce heavy regulatory burden on 
the competent authorities and introduce high costs for regional airports.  The Directive 
should target airports with a significant market power. Any numerical threshold risks 
unnecessarily regulating many airports that do not require regulation, while excluding some 
that may require regulation.. Therefore a general threshold based on EU criteria in terms of 
traffic volume should be applied.

Изменение 4
Член 1, параграф 2а (нов)

2a. Без да се накърняват разпоредбите 
на параграф 2, държавите-членки 
могат:
i) да прилагат настоящата директива 
за всички летища, намиращи се на 
територия, която е предмет на 
разпоредбите на Договора и отворена 
за търговски трафик, чийто годишен 
трафик представлява повече от 20% 
от общото движение на пътници в 
съответната държава-членка; или 
ii) да решат да включат или изключат 
от прилагането на настоящата 
директива, въз основа на изследване на 
пазара, проведено от компетентни 
национални органи в съответната 
държава-членка, всяко едно летище, 
намиращо се на нейната територия, 
което е предмет на разпоредбите на 
Договора и е отворено за търговски 
трафик. Подобно изследване на пазара 
се провежда след изчерпателна 
консултация с ръководния летищен 
орган и потребители на съответното 
летище. 
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Обосновка

The general threshold based on EU criteria in terms of traffic volume should be flanked by an 
adjustment mechanism allowing Member States to ensure that at least 1 airport per country is 
regulated, followed by an option of opting in or opting out based on an market test that 
ascertains for example that there is a need for deregulation at a certain airport given that 
there is a clear absence of abuse of market power. 

Изменение 5
Член 1, параграф 2б (нов)

2б. Държавите-членки публикуват 
списък с летищата, за които се 
прилага настоящата директива и 
гарантират достъп до резултатите 
от изследването на пазара, посочено в 
параграф 3, точка (ii) за всяка 
заинтересована страна, без да се 
разкрива поверителна бизнес 
информация. 

Обосновка

To increase transparency between airports and airports users without disclosing confidential 
business information.

Изменение 6
Член 4, параграф 1

1. Държавите-членки гарантират, че на 
всяко летище е създадена задължителна и 
редовна процедура за консултации между 
управляващия орган на летището и 
потребителите или техни представители 
във връзка с работата на системата за 
летищните такси и равнището на тези 
такси. Такива консултации се 
организират поне веднъж годишно.

1. Държавите-членки гарантират, че на 
всяко летище е създадена задължителна и 
редовна процедура за консултации между 
управляващия орган на летището и 
потребителите или техни представители 
във връзка с работата на системата за 
летищните такси и равнището на тези 
такси. Такива консултации се 
организират всеки път, когато се 
планува преразглеждане на летищните 
такси или налагане на нови летищни 
такси, и във всеки случай веднъж на 24 
месеца.
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Обосновка

While providing for greater flexibility and less administrative burden especially for smaller 
airports, this amendment recognises the fact that there should be mandatory routine 
consultation even if there are no changes in conditions.

Изменение 7
Член 4, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират по 
възможност, че промените в системата за 
летищните такси или в равнището на 
таксите се извършват при съгласие между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители. За тази цел 
управляващият орган на летището 
представя предложение за изменение на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите пред 
потребителите не по-късно от 4 месеца 
преди измененията да влязат в сила, 
заедно с обосновка на предложените 
промени. По молба на някой от 
потребителите на летището 
управляващият орган провежда 
консултации с потребителите на 
летището по предложените промени и 
взема предвид техните виждания преди 
окончателното решение. Управляващият 
орган на летището публикува 
окончателното си решение най-късно 2 
месеца преди то да влезе в сила. 
Управляващият орган на летището 
мотивира своето решение по отношение 
на вижданията на потребителите, в 
случай че не е било постигнато съгласие 
по предложените промени между 
управляващият орган и потребителите на 
летището.

2. Държавите-членки гарантират по 
възможност, че промените в системата за 
летищните такси или в равнището на 
таксите се извършват при съгласие между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители. За тази цел 
управляващият орган на летището 
представя предложение за изменение на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите пред 
потребителите не по-късно от 4 месеца 
преди измененията да влязат в сила, 
заедно с обосновка на предложените 
промени. По молба на някой от 
потребителите на летището 
управляващият орган провежда 
консултации с потребителите на 
летището по предложените промени и 
взема предвид техните виждания преди 
окончателното решение. Управляващият 
орган на летището публикува 
окончателното си решение най-късно 4 
месеца преди то да влезе в сила. 
Управляващият орган на летището 
мотивира своето решение по отношение 
на вижданията на потребителите, в 
случай че не е било постигнато съгласие 
по предложените промени между 
управляващият орган и потребителите на 
летището.

Обосновка

The announcement of increases in airport charges just 2 months prior to entry into force 
could have a negative impact on the increasing number of customers book early for their 
holiday travels.  This additional cost would have to be paid by either the travel agent or the 
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customer through a surcharge after that he/she would have already paid for the package.  
Furthermore, In some countries tour operators cannot increase prices to take account of 
variations in airport charges, when the contract has been concluded less than 4 months prior 
to departure.  Thus, it would be better for any decision to be announced at least 4 months 
prior to entry into force.

Изменение 8
Член 5, параграф 1, буква б)

б) метод на изчисление на таксите; б) методология, използвана за 
определяне на таксите;

Обосновка

Charges are not calculated using pre-determined methods of calculation. Therefore airports 
should have the ability to make adjustments rendered necessary by market pressure and 
competition.

Изменение 9
Член 5, параграф 1, буква в)

в) цялата структура на разходите на 
летището;

в) цялата структура на разходите на 
летището, във връзка със съоръженията 
и услугите, които летищните такси 
възнамеряват да обхванат;

Обосновка

The cost structure should be more precisely referring to the cost related to the facilities and 
services which are related to landing, take-off, lighting and parking of aircraft and 
processing of passengers and freight.

Изменение 10
Член 5, параграф 1, буква г)

г) приходи и разходи за всяка категория 
такси, събирани на летището;

г) приходи за всяка категория такси, 
събирани на летището;
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Обосновка

There is no single way of adjusting charges because charges are adjusted in different ways by 
airports to remain competitive. Charges are not cost-related.  At an individual charge level 
airports allocate many shared costs and develop different activity-based costing models; the 
single-till approach is inconsistent with the concept of cost-relatedness; and providing cost 
per each category of charge would be costly particularly for smaller airports. 

Изменение 11
Член 5, параграф 1, буква е)

е) прогнози за състоянието на летището 
по отношение на таксите, 
увеличаването на трафика и евентуално 
предлагани инвестиции;

е) прогнози за състоянието на летището 
по отношение на увеличаването на 
трафика и евентуално предлагани 
основни инвестиции;

Обосновка

Declaring future charges would amount to "price signalling" and could be anti-competitive in 
that they might encourage cartel-like behaviour. The level of charges is defined after 
consultation between the parties and forecasts are not available. Airports operating under a 
regulatory environment cannot forecast the level of charges.

Изменение 12
Член 5, параграф 1, буква з)

з) възвръщаемост на инвестициите във 
връзка с тяхното въздействие върху 
капацитета на летището и качеството на 
предлаганите услуги.

з) предвидената производителност на 
евентуално предлагани основни 
инвестиции, във връзка с тяхното 
въздействие върху капацитета на 
летището и качеството на предлаганите 
услуги..

Обосновка

There is no clear definition of what constitutes productivity and therefore the term could be 
interpreted in many different ways.
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Изменение 13
Член 5, параграф 2, уводна част

2. Държавите-членки гарантират, че 
потребителите на летището редовно 
предоставят информация на 
управляващия орган относно:

2. Без да се разкрива поверителна 
бизнес информация, държавите-членки 
гарантират, че потребителите на 
летището предоставят информация на 
управляващия орган относно:

Обосновка

Adherence to the ICAO principle (Doc. 9082/7. There is no added value to annual 
consultation on charges and other data. To eliminate unnecessary bureaucracy between 
airports and customers, detailed consultation should be required only when there is an 
intention to alter airport charges. Annual consultation should imply a constant rolling 
process which would be administratively inefficient. Brings article into line with provisions of 
Art. 4, para 1.

Изменение 14
Член 7, параграфи 1 и 1а (нови)

Държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището се 
консултира с потребителите преди да 
финализира планове за нови 
инфраструктурни проекти.

Държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището се 
консултира с потребителите преди да 
финализира планове за нови 
инфраструктурни проекти. 

Изменение 14
Член 7, параграфи 1 и 1а (нови)

За да осигурят нормалното и ефикасно 
функциониране на дадено летище, 
държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището и 
асоциацията/ите, представляваща/и 
потребителите пред летището започват 
преговори с цел сключване на 
споразумение за определено ниво на 
обслужване с оглед на качеството на 
услугите, които се предоставят на 
летищния/те терминал/и, както и 
прецизността и точността на 
предоставената от потребителите 
информация по отношение на техните 

1. За да осигурят нормалното и ефикасно 
функциониране на дадено летище, 
държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището и 
асоциацията/ите, представляваща/и 
потребителите пред летището започват 
консултации поне веднъж на всеки две 
години, с цел определяне и сключване на 
общо споразумение за определено ниво 
на обслужване, което определя 
минимални стандарти за качество на 
услугите, които се предоставят на 
летищния/те терминал/и от всички 
страни, за които това се отнася. 
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планирани операции, посочени в член 5, 
параграф 2, за да може летището да 
изпълни задълженията си. Такова 
споразумение се сключва поне веднъж 
на всеки две години и за него се 
съобщава на независимия регулаторен 
орган във всяка държава-членка.

1аАко броят на потребителите на 
летището, попадащи в приложното 
поле на настоящата директива, е под 
средния брой летищни потребители, се 
прилага автоматично 
предварителното финансиране. То 
може да започне минимум три години 
преди началото на използването и 
следва да бъде предшествано от 
подходящ консенсус между 
потребителите на летището и 
необходимите административни 
разрешителни;

Изменение 15
Член 7, параграф 1

За да осигурят нормалното и ефикасно 
функциониране на дадено летище, 
държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището и 
асоциацията/ите, представляваща/и 
потребителите пред летището започват 
преговори с цел сключване на 
споразумение за определено ниво на 
обслужване с оглед на качеството на 
услугите, които се предоставят на 
летищния/те терминал/и, както и 
прецизността и точността на 
предоставената от потребителите 
информация по отношение на техните 
планирани операции, посочени в член 5, 
параграф 2, за да може летището да 
изпълни задълженията си. Такова 
споразумение се сключва поне веднъж 
на всеки две години и за него се 
съобщава на независимия регулаторен 
орган във всяка държава-членка.

За да осигурят нормалното и ефикасно 
функциониране на дадено летище, 
държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището и 
асоциацията/ите, представляваща/и 
потребителите пред летището започват 
провеждането на консултации, поне 
веднъж на всеки две години, с цел 
определяне и сключване на споразумение 
за пълно ниво на обслужване, което да 
определя минималните стандарти за 
качество на услугите, които се 
предоставят на пътниците на 
летищния/те терминал/и от всички 
заинтересувани страни.
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Обосновка

Service standards should be set by all the service providers at the airport. However, in order 
to preserve individual commercial freedom of any supplementary agreement, the service 
agreement should set only minimum quality standards. Secondly the role of the independent 
regulatory authority should be confined to the application of the appeal process to the 
primary focus of the Directive - airport charges.

Изменение 16
Член 8, параграф 1

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно качество 
и набор от летищни услуги, терминали 
или части от терминали с оглед 
предоставянето на персонализирани 
услуги или специализирани терминали 
или части от терминали. Равнището на 
летищните такси може да се диференцира 
в зависимост от качеството и обхвата на 
тези услуги.

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно качество 
и набор от летищни услуги, терминали 
или части от терминали с оглед 
предоставянето на персонализирани 
услуги или специализирани терминали 
или части от терминали. Равнището на 
летищните такси може да се диференцира 
в зависимост от качеството и обхвата на 
тези услуги. При използване на едни и 
същи маршрути, различните 
потребители на летищата не 
подлежат на заплащане на различни 
такси за едни и същи услуги. Сумата на 
тези такси не е свързана със степента 
на използване на летището от 
съответния потребител на летището.

Изменение 17
Член 8, параграф 1а (нов)

1a. Всяко разграничаване на 
летищните такси се основава на 
съответни, обективни, прозрачни и 
недискриминиращи критерии .

Обосновка

This addition would allow for any type of charge differentiation, as long as it is relevant, 
objective, transparent and non-discriminatory, e.g incentive discount scheme to attract new 
routes.



PE392.008v02-00 44/62 RR\699502BG.doc

BG

Изменение 18
Член 10, параграф 1а (нов)

1a. Жалбите срещу решенията на 
независимия регулаторен орган следва 
да бъдат разрешени. Процедурите по 
обжалване са бързи и икономически 
целесъобразни и тълкуването на 
Комисията на настоящата директива 
е обвързващо за всички независими 
регулаторни органи. 

Изменение 19
Член 10, параграф 1б (нов)

1a. Държавите-членки предвиждат 
санкции при нарушаване на 
разпоредбите, установени от 
настоящата директива, с оглед 
гарантиране на тяхното правилно 
прилагане и изпълнение. Тези санкции 
са ефективни, пропорционални и 
разубеждаващи. 

Обосновка

Sanctions are necessary to ensure the correct application and enforcement of the Directive’s 
provisions.

Изменение 20
Член 10, параграф 4

4. Ако даден управляващ орган на летище 
или потребител има оплакване във връзка 
с въпрос, който е в обхвата на 
настоящата директива, той може да 
отправи оплакването си към независимия 
регулаторен орган, който, действайки 
като орган за разрешаване на спорове, ще 
издаде решение в срок от два месеца след 

4. Ако даден управляващ орган на летище 
или потребител има оплакване във връзка 
с членове 1,4 и 5 на настоящата 
директива, той може да отправи 
оплакването си към независимия 
регулаторен орган, който, действайки 
като орган за разрешаване на спорове, ще 
издаде решение в срок от два месеца след 
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получаване на оплакването. 
Независимият регулаторен орган има 
правото да изисква от страните 
информацията, необходима му за 
решението. Решенията на регулаторния 
орган имат задължителен характер.

получаване на оплакването или както е 
определено в националното 
законодателство. Независимият 
регулаторен орган има правото да 
изисква от страните информацията, 
необходима му за решението. Решенията 
на регулаторния орган имат 
задължителен характер и не накърняват 
разпоредбите на което и да е 
разрешение на съществуващ спор или 
регламентиран процес на обжалване.

Обосновка

The rights to appeal with regard to any matter of the Directive leads to the perverse risk of 
exposing airports to systematic challenges by airlines. Also to avoid 27 different procedures 
throughout the EU the amendment aims to include more detail on timeframe, stages and form 
of the appeal mechanism. The independent regulatory authority should have two roles firstly, 
to select the airports of their own country falling within the scope of the Directive and 
secondly in the case of an airline or airport challenge when a revision of charges or the 
imposition of new charges is contemplated.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РЕГИОНАЛНО РАЗВИТИЕ

до комисията по транспорт и туризъм

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 
летищните такси
(COM(2006)0820 – C6-0056/2007 – 2007/0013(COD))

Докладчик за становище: Antonio De Blasio

КРАТКА ОБОСНОВКА

The Commission is proposing a directive on airport charges, to be seen as part of an 'airport 
package'1 with the overall goal to increase the vital role of Europe's airports, in compliance 
with the Lisbon agenda objectives, as a key driver for ensuring the economic and social 
competitiveness of Europe. Until now European airports have been faced with diverse 
regulatory, commercial and external challenges regarding issues such as capacity, financing 
and the environment. The aim of these new measures is to offer a common set of rules to be 
applied and enforced uniformly. The proposal focuses on the role of airports in the further 
development and competitiveness of the European internal aviation market and will mark 
the future of airport regulation in Europe by ensuring regulatory convergence between 
Member States as well as to create an independent national authority to resolve disputing 
issues.

Your draftsman's objective concerning the scope of the opinion was to concentrate on the 
regional development aspects and the administrative dimension of the issue, the role of the 
regulatory authority. Many other questions, such as the transparency article, the issue of non-
aviation revenues and security charges were also examined in detail but were not considered 
to be the responsibility of the Regional Development Committee.

Air transport within Europe provides economic value and meets social needs for the 
communities it serves. Your draftsman is underlining the fact that nine in ten EU citizens live 
outside the capital cities. Air transport connects major EU centres with the regions which 

1 Including: a proposal for a directive on airport charges, a communication on airport capacity, efficiency and 
safety in Europe and a report on the implementation of the ground handling directive.  (adopted 24 January 
2007).
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facilitate the living of 90% of EU's citizens outside capital cities thus supporting the important 
attractiveness of EU regions which reduce the tendencies of movements away from EU's 
remote areas. The accessibility of all regions and the interests of air passengers are of crucial 
importance. Also essential to include in the Directive is the role to be played by air transport, 
not at least, in increasing social and economic cohesion throughout the Union since airports 
contribute to the creation and development of enterprises, the movements of mail and urgent 
freight as well as the delivery of just-in-time goods serving especially EU's regional 
development. Moreover, air transport generates employment at and near airports. To further 
support investment in European regions' high quality transport links are therefore necessary. 
Airport charges are usually established and levied in accordance with a set of principles and 
criteria which make up the airport charging system. By varying certain charges, airports can 
try to increase the use of airport infrastructure and reduce the environmental impact of 
aviation. The Commission's wish to re-define the relationship between airport operators and 
airport users by requiring total transparency, user-consultation and the application of the 
principle of non-discrimination when calculating charges levied on users for the same service 
provided is welcomed by your draftsman. In order to eliminate administrative burdens, 
consultations between airport and airport users over airport charges should be held only in 
case there is a ground for discussion, such as the revision of charges or the imposition of new 
charges.

At the same time, it should be ensured that airports and airport users only turn to the 
independent regulatory authority when all dialogue possibilities have been exhausted 
and only if there are serious grounds that justify an appeal. Thus Member States should 
have the possibility to establish certain criteria when parties are entitled to seek 
intervention.

With regard to improving the capacity of the European airport system there is a potential to 
develop regional airports which can play a role in relieving congestion at Europe's major hub 
airports. Regional airports should not be under the scope of the directive as additional 
regulations would only mean administrative burden for regional airports, which would 
hamper their development and thus the accessibility of the region. However, the largest 
transfer hubs and main European and national airports should be regulated along with any 
other airport if it operates on a monopolistic market. Many of the smaller airports already face 
competition, which has a downward effect on airport charges levels. 

Furthermore, national authorities need to understand the exact situation of their airport in 
order to be able to draw up the relevant regional development plans. Partnerships between 
public authorities and regional airports could therefore be established to promote the region 
and develop joint commercial activities.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по регионално развитие приканва водещата комисия по транспорт и 
туризъм да включи в доклада си следните изменения:
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Текст, предложен от Комисията1 Изменения, внесени от Парламента

Изменение 1
Съображение 2

(2) Необходимо е да се установи обща 
рамка за регулиране на основните 
характеристики на летищните такси и 
начина на тяхното определяне, тъй като 
при липса на такава рамка е възможно да 
не бъдат спазвани основните изисквания 
в отношенията между управляващите 
органи на летищата и летищните 
потребители.

(2) Необходимо е да се установи обща 
рамка за регулиране на основните 
характеристики на летищните такси и 
начина на тяхното определяне, тъй като 
при липса на такава рамка е възможно да 
не бъдат спазвани основните изисквания 
в отношенията между управляващите 
органи на летищата и летищните 
потребители. Тази рамка следва да 
потвърди важността на летищата по 
отношение на социалното и 
икономическо развитие на регионите, 
особено за тези, които силно зависят 
от туризма, както и за тези, които са 
географски и природно 
необлагодетелствани като например 
крайно отдалечените региони и 
острови.

Обосновка

The role of air transport for EU's economic and social cohesion must be recognised in the 
Directive and the development of regional airports throughout the Union should be 
encouraged.

Изменение 2
Съображение 2 a (ново)

2a) Летищата, авиолиниите и 
съответните инфраструктури 
допринасят значително за социалното, 
икономическо и териториално 
сближаване в Европейския съюз, като 
свързват региони, създават работни 
места и привличат инвеститори.

1 Все още непубликуван в ОВ.
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Обосновка

Air transport within Europe provides economic value and meets social needs for the 
communities it serves. Nine out of ten EU citizens live outside capital cities. Air transport 
connects major EU centres with the regions and thus keeps EU regions attractive and reduces 
the tendency to move away from the more distant areas.

As the two most important added value creators in the air transport sector, airports and 
airlines contribute jointly to development in the EU.

A good airport network fosters not just social and economic cohesion but also territorial 
cohesion within the EU.

Изменение 3
Съображение 2 б (ново)

2б) Следва да се създават партньорски 
взаимоотношения между различни 
регионални и местни органи, авиолинии 
и регионални летища, за да се 
насърчава развитието на региона, в 
който се намира летището, и да се 
развиват съвместни търговски 
дейности.

Обосновка

National authorities need to understand the exact situation of their airport in order to be able 
to draw up the relevant regional development plans. Partnerships between public authorities 
and regional airports could, therefore, be established to promote the region and develop joint 
commercial activities.

The national authorities need to understand the exact situation of their airport in order to be 
able to draw up the necessary regional development plans. To that end, partnerships could be 
formed between local and regional authorities and regional airports in order to promote the 
region and develop joint commercial activities. Since airlines are the next most important 
added value creators after airports in the air transport sector, they should also be included in 
these partnerships.

The term 'economic activities', which  is broader in scope than 'commercial activities', is used 
because science and technical parks are often set up in the close vicinity of airports and other 
types of businesses can work directly with an airport. 

Изменение 4
Съображение 3



RR\699502BG.doc 51/62 PE392.008v02-00

BG

(3) Тази директива следва да се прилага 
за летищата, разположени на територията 
на Общността, които са с размер над 
минималния, тъй като управлението и 
финансирането на малки летища не 
налагат прилагането на общностна рамка.

(3) Тази директива следва да се прилага 
за летищата, разположени на територията 
на Общността, които са с размер над 
минималния, тъй като управлението и 
финансирането на малки летища не 
налагат прилагането на общностна рамка, 
защото повечето от тях работят във 
все по-конкурентна бизнес среда, а тази 
конкуренция води до упражняване на 
натиск, възпиращ повишаването на 
летищните такси.

Обосновка

Many of the small airports are privately owned, and in many cases they are not the only 
operators in the region, so they face severe competition, which has a downward effect on 
airport charges levels.

Изменение 5
Съображение 4 a (ново)

4а) Рамката за регулиране на 
приходите на летищните оператори 
следва да се определя от насоките на 
Общността за финансирането на 
летища и отпускането на 
първоначална помощ за авиолинии, 
опериращи от регионални летища1.
-------------------------------------------------
1 OВ C 312, 9.12.2005 г., стр. 1. 

Обосновка

In order to guarantee fair competition and reflect actual costs, account must be taken not only 
of airport operators’ income from airport charges but also of income from the public purse 
(e.g. state aids, grants and subsidies). This is particularly important in order to boost the 
efficient deployment of European funding. 

Изменение 6
Съображение 5

(5) Летищните такси трябва да бъдат 
недискриминационни. Трябва да се 
въведе задължителна процедура за 
редовни консултации между 
управляващите органи на летищата и 

(5) Летищните такси трябва да бъдат 
недискриминационни и да отразяват 
действителните разходи. Трябва да се 
въведе задължителна процедура за 
редовни консултации между 
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потребителите с възможност за двете 
страни да прибягват до независим 
регулаторен орган, в случай че 
летищните потребители оспорят някое 
решение за летищните такси или за 
промяна на системата за таксуване.

управляващите органи на летищата и 
потребителите с възможност за двете 
страни да прибягват до независим 
регулаторен орган, в случай че 
летищните потребители оспорят някое 
решение за летищните такси или за 
промяна на системата за таксуване. 
Независимият регулаторен орган 
трябва да има точна и ясно определена 
компетенция, включвайки, по-
специално, евентуални правомощия за 
предприемане на наказателни 
действия.

Изменение 7
Съображение 6

(6) Във всяка държава-членка трябва да 
се създаде независим регулаторен орган, 
който да гарантира безпристрастност на 
решенията и подходящо и ефективно 
прилагане на директивата. Органът 
следва да притежава всички необходими 
ресурси, като персонал, познания и 
финансови средства, за изпълнение на 
своите задачи.

(6) Във всяка държава-членка трябва да 
се определи или създаде независим 
регулаторен орган, който да гарантира 
безпристрастност на решенията и 
подходящо и ефективно прилагане на 
директивата. Органът следва да 
притежава всички необходими ресурси, 
като персонал, познания и финансови 
средства, за изпълнение на своите задачи.

Обосновка

With the amendment the recital is in line with Article 10 (1). Wherever it is possible the 
independent regulatory authority should be nominated in order to avoid further extension of 
burocracy in Member States.

Изменение 8
Съображение 9

(9) Поради появата на въздушни 
превозвачи, предоставящи въздушни 
услуги на ниски цени, обслужваните от 
тези превозвачи летища трябва да са в 
състояние да прилагат такси, отговарящи 
на инфраструктурата и/или нивото на 
обслужване, тъй като превозвачите имат 
основание да изискват от летището 
обслужване, което да съответства на 
съотношението между цената и 

(9) Поради появата на въздушни 
превозвачи, предоставящи въздушни 
услуги на ниски цени, обслужваните от 
тези превозвачи летища трябва да са в 
състояние да прилагат такси, отговарящи 
на инфраструктурата и/или нивото на 
обслужване, тъй като превозвачите имат 
основание да изискват от летището 
обслужване, което да съответства на 
съотношението между цената и 
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качеството. Достъпът до такова понижено 
ниво на инфраструктура и обслужване 
трябва да бъде открит за всички 
превозвачи, които желаят да се 
възползват, на недискриминационна 
основа. В случай че търсенето превиши 
предлагането, достъпът трябва да се 
предоставя по обективни и 
недискриминационни критерии, които 
управляващите органи на летището 
следва да разработят. 

качеството. Достъпът до такова понижено 
ниво на инфраструктура и обслужване 
трябва да бъде открит за всички 
превозвачи, които желаят да се 
възползват, на недискриминационна 
основа. В случай че търсенето превиши 
предлагането, достъпът трябва да се 
предоставя по обективни и 
недискриминационни критерии, които 
управляващите органи на летището 
следва да разработят. Всякаква 
диференциация и/или повишаване на 
таксите следва да бъде прозрачна, 
обективна и основаваща се на ясни 
критерии. Диференциацията може да 
се разглежда като стимул за 
разкриването на нови линии и с това да 
подпомогне регионалното развитие в 
региони, които са географски и 
природно необлагодетелствани, 
включително регионите, които са 
крайно отдалечени.

Обосновка

The amendment is intended to clarify the conditions under which differentiation may be made.

Изменение 9
Член 1, параграф 2

2. Директивата се прилага за всички 
летища, разположени на територията, 
която е обект на разпоредбите на 
Договора, и открити за търговски трафик 
с годишен трафик над 1 милион 
пътници или 25 000 тона товари.

2. Директивата се прилага за всички 
летища, разположени на територията, 
която е обект на разпоредбите на 
Договора, и открити за търговски трафик, 
с годишен трафик, представляващ 
повече от 0,5% от общия брой на 
пътниците, превозени в Европейския 
съюз в рамките на една година.
3. Без да се накърняват разпоредбите 
на параграф 2, дадена държава-членка 
има право:
i) да приложи настоящата директива 
към всяко летище, разположено на 
нейна територия, което е отворено за 
търговски трафик и чийто годишен 
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трафик надвишава 10% от общия брой 
на превозените в тази държава 
пътници за една година;
ii) да приложи настоящата директива 
към всяко летище, разположено на 
нейна територия, което е отворено за 
търговски трафик, въз основа на 
пазарно проучване, проведено от 
нейния компетентен орган на 
национално равнище. Такова пазарно 
проучване се провежда след цялостни 
консултации с управляващия орган на 
летището и със заинтересованите 
потребители на услугите, предлагани 
от въпросното летище.
4. Всяка държава-членка публикува 
списък със своите летища, към които е 
приложима настоящата директива, и 
осигурява на заинтересованите страни 
достъп до резултатите от всяко 
проведено проучване на пазара, съгласно 
параграф 3, точка (ii), като при все 
това не разкрива поверителна 
търговска информация.

Директивата не се прилага за таксите, 
събирани за заплащане на обслужването 
на въздушните трасета и терминалите, в 
съответствие с Регламент (ЕО) 1794/2006 
на Комисията за определяне на обща 
система за таксуване за въздушното 
обслужване, нито за таксите, събирани за 
заплащане на наземното обслужване, 
посочени в приложението към Директива 
96/67/ЕО на Съвета относно достъп до 
пазара на наземни услуги в летищата на 
Общността.

5. Директивата не се прилага за таксите, 
събирани за заплащане на обслужването 
на въздушните трасета и терминалите, в 
съответствие с Регламент (ЕО) 1794/2006 
на Комисията за определяне на обща 
система за таксуване за въздушното 
обслужване, нито за таксите, събирани за 
заплащане на наземното обслужване, 
посочени в приложението към Директива 
96/67/ЕО на Съвета относно достъп до 
пазара на наземни услуги в летищата на 
Общността.

Тази директива не засяга правото на 
всяка държава-членка да прилага 
допълнителни регулаторни мерки, които 
не са несъвместими с тази директива, или 
други подходящи разпоредби на правото 
на Общността, във връзка с 
управляващите органи на летища на 
нейната територия. Това може да 
включва по-точно одобрения на системи 
за таксуване и/или на равнището на такси 

6. Тази директива не засяга правото на 
всяка държава-членка да прилага 
допълнителни регулаторни мерки, които 
не са несъвместими с тази директива, или 
други подходящи разпоредби на правото 
на Общността, във връзка с 
управляващите органи на летища на 
нейната територия. Това може да 
включва по-точно одобрения на системи 
за таксуване и/или на равнището на такси 
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на базата на конкурентното право. на базата на конкурентното право.

Обосновка

Regional airports should not be under the scope of the directive as additional regulations 
would only mean administrative burden for regional airports, which would hamper their 
development and thus the accessibility of the region. However, the largest transfer hubs and 
main European and national airports should be regulated along with any other airport if it 
operates on a monopolistic market. Many of the smaller airports already face competition, 
which has a downward effect on airport charges levels.

Изменение 10
Член 2, буква д а) (нова)

д а) "Потребител" е всяко физическо 
или юридическо лице, което купува 
транспортна услуга от потребител на 
летище.

Изменение 11
Член 3

Държавите-членки гарантират, че 
летищните такси не правят 
дискриминация между потребителите на 
летищата или пътниците.

Държавите-членки гарантират, че 
летищните такси не правят 
дискриминация между потребителите на 
летищата или пътниците, използващи 
същата услуга.

Обосновка

In case airport users use different airport infrastructure and services the level of airport 
charges can be different. For the same service there must be no discrimination among airport 
users or air passengers.

Изменение 12
Член 4, параграф 1

1. Държавите-членки гарантират, че на 
всяко летище е създадена задължителна и 
редовна процедура за консултации между 
управляващия орган на летището и 
потребителите или техни представители 
във връзка с работата на системата за 
летищните такси и равнището на тези 

1. Държавите-членки гарантират, че на 
всяко летище е създадена задължителна и 
редовна процедура за консултации между 
управляващия орган на летището и 
потребителите или техни представители 
във връзка с работата на системата за 
летищните такси и равнището на тези 
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такси. Такива консултации се 
организират поне веднъж годишно.

такси. Такива консултации се 
организират, когато се планира 
преразглеждане на таксите или 
налагане на нови такси, като при всяко 
положение те трябва да се провеждат 
поне веднъж на две години.

Обосновка

The purpose of the amendment is to eliminate administrative burdens by holding 
consultations over airport charges issues in case there is a ground for discussion. It also 
takes into account the situation where prices have been agreed between airports and airlines 
for several years.

Изменение 13
Член 4, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират по 
възможност, че промените в системата за 
летищните такси или в равнището на 
таксите се извършват при съгласие между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители. За тази цел 
управляващият орган на летището 
представя предложение за изменение на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите пред 
потребителите не по-късно от 4 месеца 
преди измененията да влязат в сила, 
заедно с обосновка на предложените 
промени. По молба на някой от 
потребителите на летището 
управляващият орган провежда 
консултации с потребителите на 
летището по предложените промени и 
взема предвид техните виждания преди 
окончателното решение. Управляващият 
орган на летището публикува 
окончателното си решение най-късно 2 
месеца преди то да влезе в сила. 
Управляващият орган на летището 
мотивира своето решение по отношение 
на вижданията на потребителите, в 
случай че не е било постигнато съгласие 
по предложените промени между 
управляващият орган и потребителите на 

2. Държавите-членки гарантират по 
възможност, че промените в системата за 
летищните такси или в равнището на 
таксите се извършват при съгласие между 
управляващия орган на летището и 
летищните потребители. За тази цел 
управляващият орган на летището 
представя предложение за изменение на 
системата за летищните такси или на 
равнището на таксите пред 
потребителите не по-късно от 4 месеца 
преди измененията да влязат в сила, 
заедно с обосновка на предложените 
промени. По молба на някой от 
потребителите на летището 
управляващият орган провежда 
консултации с потребителите на 
летището по предложените промени и 
взема предвид техните виждания преди 
окончателното решение. Управляващият 
орган на летището публикува 
окончателното си решение най-късно 6 
месеца преди то да влезе в сила. 
Критериите относно публикуването се 
определят от регулаторния орган. 
Управляващият орган на летището 
мотивира своето решение по отношение 
на вижданията на потребителите, в 
случай че не е било постигнато съгласие 
по предложените промени между 
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летището. управляващия орган и потребителите на 
летището.

Обосновка

This period of 2 months is to short. Regions that depend on tourism could be greatly affected 
as tour operators need more time to accommodate to the decision because they often have 
reach agreements to provide services way before. 

Изменение 14
Член 5, параграф 1

1. Държавите-членки гарантират, че 
веднъж годишно управляващият орган 
на летището предоставя на всеки 
потребител на летището или на 
представители или асоциации на 
потребителите информация за 
компонентите, които служат за база при 
определяне на равнището на всички 
такси, събирани от летището. Тази 
информация следва да включва поне:

1. Държавите-членки гарантират, че 
когато се планира преразглеждане на 
таксите или налагане на нови такси, 
управляващият орган на летището 
предоставя на всеки потребител на 
летището, или на представители или 
асоциации на потребителите, информация 
за компонентите, които служат за база 
при определяне на равнището на всички 
такси, събирани от летището. Тази 
информация следва да включва поне:

Обосновка

In line with Article 4 paragraph 1.

Изменение 15
Член 5, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират, че 
потребителите на летището редовно 
предоставят информация на 
управляващия орган относно:

2. Държавите-членки гарантират, че 
потребителите на летището предоставят 
информация на управляващия орган, 
когато се планира преразглеждане на 
таксите или налагане на нови такси,  
особено по отношение на: 

Обосновка

In line with Article 4 paragraph 1.

Изменение 16
Член 6
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Държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището се 
консултира с потребителите преди да 
финализира планове за нови 
инфраструктурни проекти.

Държавите-членки гарантират, че 
управляващият орган на летището се 
консултира с потребителите, преди да 
финализира планове за нови 
инфраструктурни проекти. 
Критериите за въвеждане на нови 
такси следва да отразяват 
основните операции на летището, 
които биха могли да засегнат 
ползвателите и потребителите на 
летища. 

Изменение 17
Член 7, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират, че в 
случай на несъгласие относно нивото на 
обслужване, всяка от страните може да 
потърси намесата на независимия 
регулаторен орган.

2. Държавите-членки гарантират, че в 
случай на несъгласие относно нивото на 
обслужване, всяка от страните може да 
потърси намесата на независимия 
регулаторен орган. Държавите-членки 
определят точните условия, при които 
всяка от страните може да потърси 
намесата на независимия регулаторен 
орган.

Обосновка

It should be ensured the parties only turn to the independent regulatory authority when all 
dialogue possibilities have been exhausted and only if there are serious grounds that justify 
an appeal.

Изменение 18
Член 8, параграф 1

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно качество 
и набор от летищни услуги, терминали 
или части от терминали с оглед 
предоставянето на персонализирани 
услуги или специализирани терминали 
или части от терминали. Равнището на 
летищните такси може да се диференцира 
в зависимост от качеството и обхвата на 
тези услуги.

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да дадат 
възможност на управляващия орган на 
летището да предлага различно качество 
и набор от летищни услуги, терминали 
или части от терминали, с оглед 
предоставянето на персонализирани 
услуги или специализирани терминали, 
или части от терминали, в степента, 
която е необходима, за да се гарантира 
изпълнението на задълженията, 
свързани с предоставянето на 
обществени услуги. Равнището на 
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летищните такси може да се диференцира 
в зависимост от качеството и обхвата на 
тези услуги, а в случая с регионите, 
упоменати в член 299, параграф 2 от 
ДЕО, да осигури възможност за всички 
потребители да се възползват от 
универсален достъп до предлаганите 
услуги.

Обосновка

The purpose of the amendment is to ensure compliance with public service obligations and, as 
far as the outermost regions are concerned, give all consumers access to air transport, 
bearing in mind that the islands in question are a very long way from the mainland and 
therefore have to rely on this particular transport mode.

Изменение 19
Член 8, параграф 2

2. Държавите-членки гарантират, че всеки 
потребител на летището, който желае да 
използва персонализирани услуги или 
специализирани терминали или части от 
терминали, ще има достъп до тях.

2. Държавите-членки гарантират липса 
на дискриминация, така че всеки 
потребител на летище, който желае да 
използва персонализирани услуги или 
специализирани терминали, или части от 
терминали, да има достъп до тях. 

Изменение 20
Член 10, параграф 4

4. Ако даден управляващ орган на летище 
или потребител има оплакване във връзка 
с въпрос, който е в обхвата на настоящата 
директива, той може да отправи 
оплакването си към независимия 
регулаторен орган, който, действайки 
като орган за разрешаване на спорове, ще 
издаде решение в срок от два месеца след 
получаване на оплакването.  
Независимият регулаторен орган има 
правото да изисква от страните 
информацията, необходима му за 
решението. Решенията на регулаторния 
орган имат задължителен характер.

4. Без ущърб на съществуващите 
механизми за разрешаване на 
възникнали спорове или на законово 
установените процедури за обжалване, 
ако даден управляващ орган на летище 
или потребител има оплакване във връзка 
с въпрос, който е в обхвата на настоящата 
директива, той може, при условията, 
определени от съответната държава-
членка, да отправи оплакването си към 
независимия регулаторен орган, който, 
действайки като орган за разрешаване на 
спорове, ще издаде решение в срок от два 
месеца след получаване на оплакването. 
Независимият регулаторен орган има 
правото да изисква от страните 
информацията, необходима му за 
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решението. Решенията на регулаторния 
орган имат задължителен характер. 

Обосновка

It should be ensured the parties only turn to the independent regulatory authority when all 
dialogue possibilities have been exhausted and only if there are serious grounds that justify 
an appeal. The right to appeal should be ensured according to each Member States' legal 
system.

Изменение 21
Член 10, параграф 5

5. Независимият регулаторен орган 
публикува годишен доклад за своята 
дейност.

5. Независимият регулаторен орган 
публикува годишен доклад за своята 
дейност през петия месец на всяка 
година. Той следва да предостави този 
доклад на разположение на 
потребителите, Комисията и 
обществеността.

Изменение 22
Член 11, параграф 1

1. Комисията представя отчет пред 
Европейския парламент и Съвета относно 
действието на настоящата директива най-
късно до 4 години след влизането ѝ в 
сила, както и подходящо предложение, 
ако се налага.

1. Комисията представя отчет пред 
Европейския парламент и Съвета относно 
действието на настоящата директива, 
като оценява осъществения напредък 
при постигането на целите на тази 
нормативна уредба, не по-късно от 4 
години след влизането ѝ в сила, както и 
подходящо предложение, ако се налага.

Обосновка

An independent evaluation of the operation of the directive should be linked to the progresses 
made in relation to the set objectives.
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